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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): líɲo
Arrieta: *líɲo
Bakio:
Bermeo: liɲó
Berriz: líɲo
Bolibar: líɲu
Busturia: liɲú
Dima: líno
Elantxobe: líɲo
Elorrio: líɲo
Errigoiti: liɲó
Etxebarri: líno
Etxebarria: *líɲo
Gamiz-Fika: liɲó
Getxo: *líɲo
Gizaburuaga: líɲu
Ibarruri (Muxika): líɲo
Kortezubi: liɲú
Larrabetzu: líno
Laukiz:
Leioa: *líno
Lekeitio:
Lemoa: líno
Lemoiz:
Mañaria: líɲo
Mendata: líɲo
Mungia:
Ondarroa: líɲo
Orozko: líɲo
Otxandio: líɲo
Sondika:
Zaratamo: *líno
Zeanuri: líɲo
Zeberio: líɲo
Zollo (Arrankudiaga): líɲo
Zornotza: líɲu
Araba
Aramaio: líɲo

Gipuzkoa

Aia: liɲó
Amezketa: liɲóa (mark.), linɔ ́(?)
Andoain:
Araotz (Oñati): líɲo
Arrasate: líɲo
Arroa (Zestoa): líɲo

Asteasu: liɲó
Ataun: liɲó
Azkoitia: líɲu
Azpeitia: liɲú
Beasain: líɲo
Beizama: liɲó
Bergara: líɲu
Deba: *líɲu
Donostia: liɲó
Eibar: líɲo (?)
Elduain: líɲó
Elgoibar: liɲú
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: liɲó
Getaria: *líɲú
Hernani: liɲú
Hondarribia: lino
Ikaztegieta: líno
Lasarte-Oria: linó
Legazpi: liɲó
Leintz Gatzaga: líɲo
Mendaro: liɲó
Oiartzun: liɲó:, líɲu
Oñati: líɲo
Orexa: líɲo
Orio: liɲó
Pasaia: [ez da galdetu]
Tolosa:
Urretxu: líɲo
Zegama: liɲó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: líɣu
Alkotz: líoa (mark.), líua (mark.)
Aniz: líɲo
Arbizu: líǰuá (mark.)
Beruete: lió
Donamaria: líɲo, líɲu
Dorrao / Torrano: líddo
Erratzu: líɲo
Etxalar: líɲu, líno
Etxaleku: liɣó
Etxarri (Larraun): liɣó
Eugi: líɣu
Ezkurra: liɲó
Gaintza:
Goizueta: líɲó
Igoa: lió

Jaurrieta: liɣú
Leitza: liɲó
Lekaroz: líɲɔ
Luzaide / Valcarlos: lího
Mezkiritz:
Oderitz: líó
Suarbe: líno
Sunbilla: líɲo

Urdiain: líǰo
Zilbeti:
Zugarramurdi: línoa (mark.), líɣua (mark.)

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: líno
Azkaine: liɲó
Bardoze: lího
Beskoitze: *lího
Donibane Lohizune:
Hazparne:
Hendaia: líno

Itsasu: liho
Makea: lího
Mugerre: liho
Sara:
Senpere:
Urketa:
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: lió
Arboti: líhwa (mark.)
Armendaritze: líhọa (mark.)
Arnegi: lího
Arrueta:
Baigorri: liho
Bastida:
Behorlegi: lihó
Bidarrai:
Ezterenzubi: lihó
Gamarte:
Garrüze:
Irisarri: lího
Izturitze: lího
Jutsi: liho
Landibarre: lihó
Larzabale: lího
Uharte Garazi: *lío

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: li
Barkoxe: li:
Domintxaine: lihó
Eskiula: lia (mark.)
Larraine: lí
Montori: lia (mark.)
Pagola: lihóa (mark.)
Santa Grazi: lío
Sohüta: li
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: lĩ
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !
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2043. Mapa: lino / lin / flax / (Linum) 

GALDERA: 57020 ALEANR: II, 272

lino
liño
liñu
lio
liho
ligo
ligu
li

Busturia: "Liñue" ixete san ori, gure amak esate uen bere ama ikuste uela [lantzen].
Zornotza: Órrek San Juan inguruen ya gogortute oten die. Órrek etxe gustietan ongo sien itxurie, se etxe gustietan ote san liñarrie; 

malluegas edo jot'ebesan liñarrixen. Yo ta gero kardeu edo gurien on sirien orras moduko batzuk...
Aia: Líñaziyakíñ ítten gendún liñúa; liñúakin téla íngo zén... líña putzúk e bazián... líxiba bezeláxe jótze men tzittuén azi yoik.
Aniz: Liñoa bezala yo diet!
Eugi: Lígue. Bazen errota iyotzeko ligue Etsainen.
Baigorri: Gure etxian bazen liho-lekia, liho egiten zen alhorra. Gio erraiten zen ere "khalamia bezain zaila uk".
Izturitze: Ikusi dut baatzian, lili blu batekin... Lihoirin kabaleentzat, yendeentzat, baziin eiherak lihoa eheiten beitzen, 'des moulins de 

tissage'. Gure phentziain muthurrian, trenpan behar omen zen utzi, emazteak yoiten zuten hua makhila zerbaitekin eta hua berexten 
zen, piruak berexten eta hartaik iten oihalak, duela biziki aspaldi. Liho-oihala goxoa zen, fina, ikusi dut, amatxik baziin.

Ezterenzubi: Baziren hemen iten zutenak. Delako lihoa errekoltatzen zuten eta liho hori ehultzen zuten, eztakit, nik uste behar zen yo, 
aski zaflatu behar zen, behar zen lehertu arrunt eta hori deitzen zuten "lihoain ehultzia". Lehenik ehultzen zuten ta gio iruten zuten, 
ehuldu ta eztakit nola iten zuten, bazen hortaik bizi zirenak.

Domintxaine: Lihua, eztut ikhusi, bazetekeen hori zeen eta erraiten bitzen "liho-irina", landare bat bazen, oihal ederra da, eta liho-irin 
hua kataplasmen iteko bazen.

Altzürükü: Lia... ikhusi dit eginik mihisia, liaekin, beek eginik, ederra, bena etzen goxua, etzen fî.

- Lihoaren zurtoinarekin 
egiten den oihalaren 
izena galdetu da. 
Landarearen beraren 
izena da oihalarena ere.


